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	KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI


Bruselj,

COM(2006)
Predlog

UREDBA (ES) št. …/… EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne […]

o statističnih podatkih o poljščinah razen žit, ki jih posredujejo države članice

Kodificirana različica)

OBRAZLOŽITVENI MEMORANDUM

1.
V okviru Evrope državljanov Komisija daje veliko pomembnost poenostavitvi in pojasnitvi evropskega prava, da bi ga naredili bolj jasnega in dosegljivega navadnemu državljanu in mu tako dali nove priložnosti in možnost, da uporablja posebne pravice, ki mu jih to pravo podeljuje. 

Tega cilja ni mogoče doseči, dokler številni predpisi, ki so bili večkrat spremenjeni, pogosto zelo bistveno, ostanejo razpršeni tako, da jih je treba iskati delno v izvirnem aktu in delno v kasnejših aktih, ki ga spreminjajo. Za ugotovitev obstoječih pravil, je potrebno precejšnje raziskovalno delo s primerjavo številnih različnih aktov. 

Kodifikacija predpisov, ki so bili pogosto spremenjeni, je eno izmed bistvenih sredstev za to, da bi bilo evropsko pravo jasno in transparentno.

2.
Zato je 1. aprila 1987 Komisija sprejela odločitev
, s katero je svojemu osebju dala navodilo, da bi morali biti vsi zakonodajni akti kodificirani po ne več kot desetih spremembah, ob tem pa poudarila, da je to minimalna zahteva in da bi si morali vsi oddelki prizadevati za kodifikacijo besedil, za katere so odgovorni, v še krajših intervali, da bi zagotovili, da so predpisi skupnosti jasni in lahko razumljivi. 

3.
To je bilo potrjeno v sklepih Evropskega sveta, sprejetih v Edinburghu (december 1992)
, s poudarkom na pomembnost kodifikacije, saj omogoča gotovost o tem, katero pravo se uporablja za določeno zadevo ob določenem času. 

Kodifikacije se je treba lotiti ob polnem upoštevanju običajnega zakonodajnega postopka Skupnosti. 

Glede na to, da niso dovoljene nobene vsebinske spremembe aktov, ki jih zadeva kodifikacija, so se Evropski parlament, Svet in Komisija z medinstitucionalnim sporazumom z dne 20. decembra 1994 sporazumeli, da se za hitri sprejem kodificiranih aktov lahko uporablja pospešeni postopek. 

4.
Namen tega predloga je začeti s kodifikacijo Uredbe Sveta (EGS) št. 959/93 z dne 5. aprila 1993 o statističnih podatkih o poljščinah razen žit, ki jih posredujejo države članice
. Nova uredba bo nadomestila različne akte, ki bodo vanjo vključeni
; ta predlog v celoti ohranja vsebino aktov, ki se jih kodificira in jih torej zgolj združuje skupaj s samo tistimi oblikovnimi spremembami, ki so potrebne za samo izvedbo kodifikacije. 

5.
Predlog za kodifikacijo je bil sestavljen na podlagi predhodne konsolidacije, v vseh uradnih jezikih, Uredbe (EGS) št. 959/93 in aktov o njeni spremembi, ki jo je opravil Urad za uradne objave Evropskih skupnosti, s pomočjo sistema za obdelavo podatkov. Kjer so bili členi preštevilčeni, je primerjava med starimi in novimi številkami prikazana v tabeli, navedeni v Prilogi XI h kodificirani uredbi. 

Predlog

ê 959/93 (prilagojeno)

UREDBA (ES) št. …/… EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne […]

o statističnih podatkih o poljščinah razen žit, ki jih posredujejo države članice

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA –

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti člena Ö 285(1) Õ Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Komisije,

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora
,

v skladu s postopkom, določenim v členu 251 Pogodbe
,

ob upoštevanju naslednjega:

ê 

(1) Uredba (EGS) št. 959/93 Sveta z dne 5. aprila 1993 o statističnih podatkih o poljščinah razen žit, ki jih posredujejo države članice
 je bila večkrat
 bistveno spremenjena. Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo treba navedeno uredbo kodificirati.

ê 959/93 uv. izjava 1

(2) Komisija mora za izvajanje naloženih ji nalog po Pogodbi in uredbah glede skupne kmetijske politike, imeti zanesljive, primerljive in sprotno dopolnjene podatke, določene z objektivnimi metodami, o obdelovalnih zemljiščih, donosu in proizvodnji rastlinskih pridelkov, razen žit.
ê 959/93 uv. izjava 2

(3) Za organizacijo in obvladovanje trgov kmetijstva je primerno priznati pomen sektorja proizvodnje rastlinskih pridelkov ločeno od žit, kar pomeni, da je treba opraviti potrebno statistično raziskovanje v največji meri na osnovi predpisov Skupnosti.
ê 959/93 uv. izjava 3

(4) Treba je upoštevati izkušnje, dobljene z večletnimi statističnimi raziskovanji.
ê 959/93 uv. izjava 4

(5) Namen te uredbe je opredeliti statistične informacije, ki jih je potrebno sporočati, predpisati zadovoljivi nivo zanesljivosti in določiti dodatne potrebne tehnične informacije za ocenitev podatkov o proizvodnji, zagotoviti objektivnost in reprezentativnost raziskovanj o zemljiščih in proizvodnji, s široko izmenjavo izkušenj, pri čemer so vključena srečanja in poročila, ter določiti roke, ki jih je potrebno upoštevati.
ê 959/93 uv. izjava 5

(6) Za nekatere rastlinske pridelke, razen žit, je potrebno tudi letno sporočanje podatkov na regionalnem nivoju.
ê 959/93 uv. izjava 8

(7) Komisija mora zagotoviti zbiranje, poenotenje in usklajevanje statističnih informacij na evropskem nivoju in poskrbeti za usklajene metodologije za izvajanje politik Skupnosti, čeprav bi moralo zbiranje in obdelava podatkov ter organizacija raziskovanj na državnem nivoju ostati v pristojnosti statističnih uradov držav članic.
ê (prilagojeno)
(8) Ukrepi, potrebni za izvajanje te uredbe, se morajo sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o določitvi postopkov za uresničevanje Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil
,
ê 959/93 (prilagojeno)

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Člen 1

Države članice preskrbijo Komisiji letne podatke o proizvodnji in zemljiščih z rastlinskimi pridelki, razen žit, kot je določeno v členih 2 in 6 te uredbe, z upoštevanjem Uredbe Sveta (Euratom, EGS) št. [1588/90]
.

Člen 2

1. Države članice letno izročijo podatke o glavnih površinah in sekundarnih površinah, skladno z opredelitvami iz Priloge I, za vse vrste uporabe obdelovalnih zemljišč iz Priloge II. Samo države članice iz Priloge IX bodo morale vključiti sekundarne površine v letno statistično raziskovanje in izročiti podatke o teh površinah.

2. Poleg tega države članice predložijo podatke o glavnih površinah s trajnimi travniki in pašniki in trajnih nasadih ter o drugih zemljiščih, kot je navedeno v poglavjih K, L, M in N Priloge II. Te podatke je mogoče dobiti v celoti ali pa delno s pomočjo tehnik opazovanja tal in iz virov, razen obširnega raziskovanja, omenjenega v členu 3(1). Za te vire tudi ni nujno, da so letna raziskovanja.

3. Vsaka država članica predloži tudi letne podatke o naslednjem:

a)
povprečni donos, in

b)
pospravljeni pridelek za vsak proizvod, kot je določeno v Prilogi III.

Člen 3

1. Za specifikacijo uporabe obdelovalnih zemljišč v vsaki državi članici, kot je navedeno v Prilogi II, se podatki o glavnih površinah dobijo v enem obširnem letnem statističnem raziskovanju, ki bi moralo biti v obliki popisa ali reprezentativnega raziskovanja. To raziskovanje lahko vsebuje tudi podatke o drugih kmetijskih površinah v uporabi, ločeno od obdelovalnih zemljišč.

2. Po odobritvi Komisije pa lahko države članice uporabijo upravne vire, ki nadomestijo podatke o ornih zemljiščih/njivah in vrtovih, dobljenih iz obširnega raziskovanja iz odstavka 1.

3. Kjer pa za določeno leto niso na voljo statistična raziskovanja o trajnih nasadih, trajnih pašnikih in travnikih in drugih delih kmetijskih površin v uporabi, kot je opredeljeno v poglavjih K, L, M in N Priloge II in za te postavke ni na voljo letnih ocen o spremembah pri rabi zemljišč iz virov Skupnosti, lahko države članice za tisto leto preskrbijo ocene za te postavke.

4. Splošno raziskovanje iz odstavka 1 se izvede z uporabo statistično priznanih metod, ki izpolnjujejo zahteve o kvaliteti, objektivnosti in zanesljivosti.

5. Skladno z opredelitvami v Prilogi I se lahko države članice iz Priloge IX odločijo med dvema različnima metodološkima pristopoma za raziskovanje o rabi zemljišč:

a)
pristop «realnega časa» se nanaša na glavno površino v času raziskovanja, s kasnejšimi dodatnimi informacijami o sekundarnih površinah, ali

b)
«naknadno» ovrednotenje rabe zemljišč (ki se nanaša na glavne in sekundarne površine v istem raziskovanju), ki se izvede na koncu gospodarskega leta. Sekundarne površine morajo specificirati samo države članice iz Priloge IX.

6. Podatki za zemljišča, ki so obrobnega pomena, kot je navedeno v Prilogi VIII, se lahko dobijo iz drugih podatkovnih virov, ki ne izpolnjujejo pogojev te uredbe.

Člen 4

1. V primeru vzorčnih raziskovanj na glavnih površinah obdelovalnih zemljišč morajo biti vzorci oblikovani tako, da so reprezentativni za najmanj 95 % skupnih površin zemljišč s poljščinami, brez žit.

Podatki o glavnih površinah morajo biti dopolnjeni z oceno na podlagi podatkov iz drugih virov in so v zvezi s površino obdelovalnih zemljišč, ki niso vključena v vzorcu in so posejana s poljščinami, brez žit.

2. Raziskovanja za zemljišča trajnih travnikov in pašnikov, trajnih nasadov ter drugih delov kmetijskih zemljišč v uporabi, ločeno od obdelovalnih zemljišč, so čimbolj reprezentativna. Trajni travniki in pašniki vključujejo tudi dele kmetijskih zemljišč v uporabi, ki so izven kmetijskih gospodarstev.

3. Vzorčna raziskovanja o glavnih površinah obdelovalnih zemljišč morajo biti oblikovana tako, da se v vsaki državi članici in za vsako od ločenih skupin glavnih površin (kot je določeno v Prilogi IV) izpolni vsaj eno od naslednjih dveh meril:

(a)
koeficient variacije ne presega tistega, ki je podan v Prilogi IV;
(b)
standardna napaka ne presega tiste, ki je podana v Prilogi IV.

4. Stopnja natančnosti, potrebna za ocene površine s trajnimi travniki in pašniki, trajnimi nasadi in drugimi deli kmetijskih zemljišč v uporabi, ločeno od obdelovalnih zemljišč, se določi skladno s postopkom iz člena Ö 10(2) Õ potem, ko države članice posredujejo Komisiji poročila iz člena 8(1).

Člen 5

1. Raziskovanja o proizvodnji ali donosih se izvedejo z uporabo statistično priznanih metod glede kvalitete, objektivnosti in zanesljivosti.

2. Po odobritvi Komisije, pa lahko države članice uporabijo upravne vire kot nadomestilo za podatke, dobljene iz raziskovanj o proizvodnji in donosu, kot je navedeno v odstavku 1.

3. Stopnja natančnosti, ki je potrebna za oceno proizvodnje vsakega pridelka v Prilogi III se določi skladno s postopkom iz člena Ö 10(2) Õ , potem ko so države članice posredovale Komisiji poročila iz člena 8(1).

4. O vseh dodatnih informacijah, ki so potrebne za nadaljnjo standardizacijo ocen proizvodnje se določi skladno s postopkom iz člena Ö 11(2) Õ, potem ko države članice Komisiji posredujejo poročila iz člena 8(1).

Člen 6

1. Letne podatke o obdelovalnih površinah, pridelavi in donosih je treba posredovati Komisiji za rastlinske pridelke navedene v Prilogi V, na regionalnih nivojih, ki so opredeljeni v Prilogi VI. Obdelovalna zemljišča so opredeljena v Prilogi V.

Če ni na voljo regionalnih podatkov za določeno leto glede trajnih nasadov, trajnih travnikov in pašnikov in drugih delov kmetijskih zemljišč v uporabi kot je opredeljeno v poglavjih K, L, M in N Priloge II, lahko države članice preskrbijo ocene za tisto leto v zvezi s temi postavkami, kot je določeno v Prilogi V.

2. Države članice se zavežejo, da bodo preskrbele samo podatke o tistih površinah in pridelkih, katerih površine presegajo nivo obrobnega pomena, kot je navedeno v Prilogi VIII.

3. Države članice se zavežejo, da bodo preskrbele podatke o obdelovalnih površinah, kot je opredeljeno v Prilogi V in o pospravljenem pridelku samo v zvezi z najpomembnejšimi regijami za vsakega od določenih rastlinskih pridelkov. Za vsakega od teh rastlinskih pridelkov je treba predložiti podatke za tiste regije, ki razporejene v padajočem vrstnem redu skupaj predstavljajo vsaj 80 % površine z določenim rastlinskim pridelkom, v primerjavi s skupno površino, zasajeno s tem rastlinskim pridelkom v zadevni državi članici.

Člen 7

1. Koledarsko leto, v katerem se prične žetev, se v nadaljnjem besedilu imenuje «proizvodno leto».

2. Za postavke o rabi zemljišča iz Priloge II države članice preskrbijo Komisiji začasne nacionalne podatke o obdelovalnih površinah najkasneje do 1. oktobra proizvodnega leta. Končne podatke o teh obdelovalnih površinah izročijo najkasneje do 1. aprila, ki sledi proizvodnemu letu.

3. Začetne ocene nacionalnega donosa in podatki o proizvodnji, določeni v Prilogi VII, se posredujejo najkasneje do rokov, predpisanih v tej prilogi. Začasni podatki o donosu in proizvodnji iz Priloge III se izročijo najkasneje do 15. aprila in končni rezultati najkasneje do 1. oktobra leta, ki sledi proizvodnemu letu.

4. Če se podatki o donosu in proizvodnji nanašajo na popravljene podatke o površini, je treba predložiti tudi te podatke.

5. Regionalni podatki iz člena 6 se izročijo istočasno s končnimi podatki na nacionalnem nivoju in so z njimi primerljivi.

Člen 8

1. Države članice predložijo podrobno metodološko poročilo Komisiji, v katerem opišejo, kako se dobijo podatki za zemljišča v uporabi, za obdelovalna zemljišča in za zemljišča, zasajena/posejana s posameznimi rastlinskimi pridelki. Države članice tudi obrazložijo, kako v njihovi državi in, kjer je to primerno, v regiji izračunajo donos in proizvodnjo ter prikažejo reprezentativnost in zanesljivost teh podatkov. Komisija, v sodelovanju z državami članicami, sestavi povzetek poročil.

2. Države članice v treh mesecih obvestijo Komisijo o vseh spremembah informacij, ki jih priskrbijo na podlagi odstavka 1.

3. Metodološka poročila, razpoložljivost in zanesljivost podatkov Ö iz prvega odstavka Õ ter druge pomembne zadeve, povezane z uporabo te uredbe, se dvakrat letno pregledajo v okviru pristojne delovne skupine Stalnega odbora za statistiko kmetijstva.

Člen 9
Priloge od I do IX se po potrebi spremenijo skladno s postopkom Ö iz člena Õ Ö 10(2) Õ.

ê 1882/2003 čl. 3 in priloga III, točka 37 (prilagojeno)

Člen 10
1. Komisiji pomaga Stalni odbor za kmetijsko statistiko Ö ustanovljen z Sklepom Sveta 72/279/EGS
 Õ , v nadaljnjem besedilu «odbor».

2. Pri sklicevanju na ta Ö odstavek Õ se uporabljata člena 5 in 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upoštevanju določb člena 8 Sklepa.

Obdobje, določeno v členu 5(6) Sklepa 1999/468/ES, znaša tri mesece. 

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

ê.

Člen 11

Uredba (EGS) št. 959/93 se razveljavi.

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upoštevajo kot sklici na to uredbo in se berejo v skladu s primerjalno tabelo v Prilogi XI.

ê 959/93 (prilagojeno)

Člen 12
Ta uredba začne veljati Ö dvajseti Õ dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah.

V Bruslju, 

Za Evropski parlament
Za Svet

Predsednik
Predsednik

[…]
[…]
ê 959/93 (prilagojeno)

PRILOGA I

OPREDELITVE

I.
ENOTA RAZISKOVANJA


Enota raziskovanja je obdelovalno zemljišče (kot je opredeljeno v Prilogi II Ö te uredbe Õ) nekega kmetijskega gospodarstva, Ö kot določeno v Prilogi I Odločbe Komisije 2000/115/ES
 Õ ali eden od kosov zemljišča, ki je bil izbran kot enota v obširnem raziskovanju obdelovalnih zemljišč držav članic.

II.A.
NAKNADNO OVREDNOTENJE RABE ZEMLJIŠČ


Glavne in sekundarne površine enote raziskovanja so razvrščene na naslednji način:


Površina enote raziskovanja


1.
Splošni primer


V splošnem primeru je glavna površina neke parcele enote raziskovanja tista, kjer se parcela uporabi v nekem gospodarskem letu samo enkrat in je ta uporaba nedvoumno tako tudi opredeljena. (V tem primeru je sekundarna površina te parcele enaka nič.)


2.
Posebni primeri


2.1.
Zaporedna pridelava


Glavna površina: Če je parcela obdelovalne površine uporabljena več kot enkrat v nekem gospodarskem letu (zaporedna pridelava) in je na tej površini vedno en rastlinski pridelek, je potem glavna površina rastlinski pridelek z najvišjo vrednostjo. Če vrednost proizvodnje ne določa, kateri je glavni rastlinski pridelek, se šteje za glavni pridelek tisti, ki najdlje zasede površino.


Sekundarna površina: Vse druge uporabe potem štejejo kot sekundarne površine.


2.2.
Kombinirana pridelava


Glavna površina: Če se parcela obdelovalnega zemljišča uporablja ves čas rastne sezone v nekem gospodarskem letu za enako, stalno določeno kombinacijo rastlinskih pridelkov (kombinirana pridelava), se glavna površina sorazmerno deli med zadevne rastlinske pridelke.


Sekundarna površina: V tem primeru je ne bo.


2.3
Kombinacija zaporedne in kombinirane pridelave


Glavna površina: Če se v nekem gospodarskem letu parcela ornega zemljišča uporabi več kot enkrat in v kombinaciji z zaporednimi in kombiniranimi kmetijskimi rastlinami, se vsaka kombinacija kmetijskih rastlin na zemljišču v enakem času ovrednoti ločeno, kombinacija ali posamezna kmetijska rastlina z najvišjo vrednostjo pa šteje kot glavna površina. Kjer se površina uporabi za kombinirane kmetijske rastline, se glavna površina sorazmerno deli med zadevne kmetijske rastline.


Sekundarna površina: Vse druge rabe štejejo kot sekundarne površine.

II.B.
OVREDNOTENJE RABE ZEMLJIŠČA V REALNEM ČASU


Glavna površina ali zabeležena površina neke parcele enote raziskovanja se opredeli kot dejanska uporaba obdelovalnega zemljišča v določenem času nekega gospodarskega leta, ki je določeno kot leto zbiranja podatkov o rabi zemljišč.


V primeru kombinirane pridelave (glej točko II.A. 2.2) se glavna ali zabeležena površina sorazmerno deli med zadevne kmetijske rastline.
_____________

ê 296/2003 čl. 1 in priloga I

PRILOGA II

SPECIFIKACIJA POVRŠIN IZ ČLENA 2(1) IN (2)

	Poimenovanje
	Šifra New Cronos
	Glavna površina ali zabeležena površina (ha) 6
	Sekundarna površina ali dodatna površina (ha) 6

	A.
Skupaj žita1
	
	1050
	
	*

	· Riž1
	
	1250
	
	*

	B.
Suhe stročnice
	+
	1300
	
	

	· Krmni grah
	+
	1320
	
	

	· Druge vrste graha za zrnje
	
	1311
	
	

	· Bob in krmni bob
	+
	1335 (vključ. 1338)
	
	

	· Fižol za zrnje
	+
	1331
	
	

	· Volčji bob
	+
	1343
	
	

	· Druge vrste suhih stročnic
	
	1341, 1342, 1349
	
	

	C.
Korenovke in gomoljnice
	+
	1350
	
	

	· Krompir
	+
	1360
	
	

	· Sladkorna pesa
	+
	1370
	
	

	· Krmna pesa
	+
	1381
	
	

	· Druge korenovke in gomoljnice

· (npr. krmni ohrovt, repa)
	
	1382
	
	

	D.
Industrijske rastline
	+
	1400
	
	

	· Oljna ogrščica in repica
	+
	1420
	
	

	· Sončnično seme
	+
	1450
	
	

	· Laneno seme
	+
	1460
	
	

	· Soja
	+
	1470
	
	

	· Bombaž
	+
	1540
	
	

	· Druge oljnice (npr. mak, gorčica, sezam itd.)
	
	1480 (brez 1490)
	
	

	· Lan za vlakna
	+
	1520
	
	

	· Konoplja
	+
	1530
	
	

	· Tobak
	+
	1550
	
	

	· Hmelj
	+
	1560
	
	

	· Druge predivnice
	
	1510
	
	

	· Druge industrijske rastline
	
	1570
	
	

	
Od teh:
	
	
	
	

	
Cikorija za kavo
	
	1571
	
	

	
Cikorija za inulin
	
	1572
	
	

	
Zdravilne rastline, dišavnice ali začimbnice
	
	1580
	
	

	
Industrijske rastline d. v.
	
	1589
	
	

	E.
Krma in paša z ornih zemljišč
	+
	2610
	
	

	· Letna zelena krma:
	
	2611
	
	

	· Silažna koruza
	+
	2625
	
	

	· Druga zelena krma
	+
	2612
	
	

	· Večletna krma
	+
	2671, 2672, 2673
	
	

	· Travinje in pašniki za določen čas
	+
	2680
	
	

	F.
Sveže zelenjadnice (vključno z jagodami)
	
	(1600 + 2260)
	
	*

	· na prostem ali pod nizko zaščito, pod katero ni mogoče hoditi2
	
	
	
	

	G.
Cvetje in okrasne rastline
	
	3001
	
	*

	· na prostem ali pod nizko zaščito, pod katero ni mogoče hoditi2
	
	
	
	


	H.
Površine za seme3
	
	3310
	
	*

	I.
Praha (vključno z zelenim gnojenjem)
	
	2696
	
	*

	J.
Orno zemljišče (A-I) 2
	
	0001
	
	*

	K.
Trajni travniki in pašniki
	
	0002
	
	*

	L.
Zemljišče s trajnimi nasadi (brez jagod)
	
	(0003-2260)
	
	*

	
od teh:
	
	
	
	

	
Sadovnjaki
	
	2040
	
	*

	
Vinogradi
	
	2410
	
	*

	
Oljčni nasadi
	
	2450
	
	*

	M.
Pridelki v steklenjakih4
	
	1111
	
	*

	
Od teh:
	
	
	
	

	
Sveže zelenjadnice
	
	1112
	*
	*

	
Cvetje in okrasne rastline
	
	1113
	*
	*

	
Trajni nasadi
	
	1114
	*
	*

	N.
Druge površine vključno s hišnimi vrtovi
	
	0004
	
	*

	O.
Kmetijska zemljišča v uporabi (A-I) + (K-N)
	
	0005
	
	*

	1
Podatki o žitih in rižu se že zbirajo v skladu z Uredbo Sveta (EGS) št. 837/90 (UL L 88, 3.4.1990, str. 1).

2
Izvzeti so pridelki v steklenjakih ali pod visoko zaščito (pod katero je mogoče hoditi) (šifre strukturnih raziskovanj D/15, D/17 in G/07) in tudi hišni vrtovi.

3
Opredeljeno v skladu z Uredbo Komisije (ES) št. 143/2002 (UL L 24, 26.1.2002, str. 16) (Priloga I: šifra D19).

4
Pridelki v steklenjakih pod visoko zaščito (pod katero je mogoče hoditi) vključujejo sveže zelenjadnice, cvetje in okrasne rastline ter trajne nasade v steklenjakih.

5
Sporočanje podatkov o površinah hišnih vrtov ni obvezno za Dansko, Nizozemsko, Avstrijo, Finsko, Švedsko in Združeno kraljestvo.

6
Glej opredelitev v Prilogi I.

+
Opisi so vključeni tudi v Prilogo III.

*
Ta znak pomeni, da je posredovanje podatkov neobvezno.


_____________

ê 296/2003 čl. 1 in priloga II

PRILOGA III

SPECIFIKACIJA PROIZVODOV IZ ČLENA 2(3)

[image: image2]
_____________

ê 296/2003 čl. 1 in priloga III

PRILOGA IV

SPECIFIKACIJA ZAHTEVANE TOČNOSTI PODATKOV V VSAKI DRŽAVI ČLANICI ZA SKUPINE POVRŠIN IZ ČLENA 4(3)

	Šifra New Cronos
	Poimenovanje
	Največji sprejemljivi koeficient variacije (%)
	Največja sprejemljiva standardna napaka (ha)

	1300
	B.
Suhe stročnice
	3
	5000

	1350
	C.
Korenovke in gomoljnice
	3
	5000

	1400
	D.
Industrijske rastline
	3
	5000

	2610
	E.
Krma in paša z ornih zemljišč1
	3
	5000

	(1600 + 2260)
	F.
Sveže zelenjadnice (vključno z jagodami)
	3
	5000

	2696
	I.
Praha (vključno z zelenim gnojenjem)
	3
	5000

	1
Krma in paša z ornih zemljišč zajemata:


(a) zeleno krmo z ornih zemljišč (šifra New Cronos 2611)


(b) večletno krmo (šifre New Cronos 2671, 2672, 2673)


(c) travinje in pašnike za določen čas (šifra New Cronos 2680)

Opomba: Točnost za žita in riž je že določena v Uredbi Sveta (EGS) št. 837/90. Velike črke B, C, D, E, F in I se nanašajo na postavke v Prilogi II.


_____________

ê 296/2003 čl. 1 in priloga IV

PRILOGA V

SPECIFIKACIJA POVRŠIN IN PROIZVODOV IZ ČLENA 6


[image: image3]
_____________

ê Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119

PRILOGA VI

REGIONALNE STOPNJE, NAVEDENE V ČLENU 6

	Države članice
	Regionalna razdelitev na:

	Belgija
	Provinces/Provincies-Region wallonne/Vlaams gewest


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Češka republika
	Kraje – NUTS 3


ê Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119

	Danska
	—

	Nemčija
	Bundesländer


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Estonija
	NUTS 2


ê Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119

	Grčija
	Υπηρεσίες περιφερειακής ανάπτυξης

	Španija
	Comunidades autónomas

	Francija
	Régions de programme

	Irska
	—

	Italija
	Regioni


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Ciper
	—

	Latvija
	NUTS 3

	Litva
	NUTS 3


 Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119
	Luksemburg
	—


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Madžarska
	tervezési-statisztikai régiók

	Malta
	NUTS 2 


ê Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119

è1 2197/95 čl. 3

	Nizozemska
	Provincies

	Avstrija
	è1 Bundesländer ç


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Poljska
	NUTS 2


ê Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga II, str. 119

	Portugalska
	NUTS 2


ê Akt o pristopu iz leta 2003, čl. 20 in priloga II, str. 569

	Slovenija 
	NUTS 2

	Slovaška
	NUTS 2




ê
 Akt o pristopu iz leta 1994, čl. 29 in priloga I, str. 119 (prilagojeno)
è1 2197/95 čl. 3

	Finska
	è1 Etelä-Suomi

Sisä-Suomi

Pohjanmaa

Pohjois-Suomi ç

	Švedska
	è1 8 Riksområden ç

	Združeno kraljestvo
	Standard regions

	NUTS =
Nomenklatura teritorialnih enot za statistiko. 


_____________

ê 959/93 (prilagojeno)
PRILOGA VII

KONČNI ROKI ZA ZAČETNE OCENE DONOSA IN PROIZVODNJE IZBRANIH PROIZVODOV NA NACIONALNEM NIVOJU (ČLEN 7(3))


[image: image4]
Pazi: Podatki o žitih in rižu so že zbrani, skladno z Uredbo (EGS) št. 837/90.

_____________

ê 296/2003 čl. 1 in priloga V

è1 Akt o pristopu iz leta 2003 čl. 20 in priloga II, str. 570

PRILOGA VIII

POVRŠINE OBROBNEGA POMENA IN POVRŠINE, KI JIH JE TREBA VKLJUČITI V REDNO STATISTIČNO RAZISKOVANJE

	Šifra New Cronos
	Glavna površina ali zabeležena površina po izdelku
	BE
	è1 CZ ç
	DK
	DE
	è1 EE ç
	EL
	ES
	FR
	IE
	IT
	è1 CY ç
	è1 LV ç
	è1 LT ç
	LU
	è1 HU ç
	è1 MT ç
	NL
	AT
	è1 PL ç
	PT
	è1 SI ç
	è1 SK ç
	FI
	SE
	UK
	

	1300
	B. Suhe stročnice
	m
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	m
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	•
	è1 • ç
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	1

	1320
	Krmni grah
	m
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	m
	•
	•
	m
	m
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	•
	è1 • ç
	è1 — ç
	m
	•
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	2

	1311
	Druge vrste graha za zrnje
	—
	è1 m ç
	m
	m
	è1 — ç
	m
	•
	m
	—
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	m
	•
	3

	1335
	Bob in krmni bob (vključno z 1338)
	m
	è1 m ç
	—
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	m
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	•
	è1 m ç
	è1 m ç
	m
	•
	è1 • ç
	m
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	m
	•
	4

	1331
	Fižol za zrnje
	m
	è1 — ç
	—
	m
	è1 — ç
	•
	•
	m
	—
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	•
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	m
	•
	5

	1343
	Volčji bob
	—
	è1 — ç
	m
	m
	è1 — ç
	m
	•
	m
	—
	m
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	—
	è1 m ç
	è1 — ç
	—
	m
	è1 • ç
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	—
	m
	6

	1341
	Druge vrste suhih stročnic
	m
	è1 m ç
	—
	m
	è1 m ç
	•
	•
	m
	—
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	—
	è1 m ç
	è1 — ç
	—
	m
	è1 m ç
	m
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	—
	m
	7

	1342
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1349
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1350
	C. Korenovke in gomoljnice
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	8

	1360
	Krompir
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	9

	1370
	Sladkorna pesa
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 m ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	•
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	10

	1381
	Krmna pesa
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 m ç
	—
	m
	•
	•
	m
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 • ç
	m
	m
	m
	11

	1382
	Druge korenovke in gomoljnice
	m
	è1 m ç
	m
	m
	è1 m ç
	m
	m
	•
	•
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 — ç
	m
	—
	•
	12

	1400
	D. Industrijske rastline
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	13

	1420
	Oljna ogrščica in repica
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	—
	m
	•
	m
	•
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 — ç
	m
	•
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	14

	1450
	Sončnično seme
	—
	è1 • ç
	—
	•
	è1 — ç
	•
	•
	•
	—
	•
	è1 — ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	è1 • ç
	è1 — ç
	—
	•
	è1 m ç
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	m
	—
	—
	15

	1470
	Soja
	—
	è1 • ç
	—
	m
	è1 — ç
	m
	m
	•
	—
	•
	è1 — ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	è1 • ç
	è1 — ç
	—
	•
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	—
	—
	—
	16

	1460 in 1520
	Lan za olje in za vlakna
	•
	è1 • ç
	m
	m
	è1 • ç
	—
	m
	•
	m
	m
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	m
	•
	17

	1490 + 1540
	Bombaž
	—
	è1 — ç
	—
	—
	è1 — ç
	•
	•
	m
	—
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	—
	è1 — ç
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	—
	—
	18

	1480 (brez 1490)
	Druge oljnice

(npr. mak, gorčica, sezam, itd.)
	m
	è1 • ç
	m
	m
	è1 — ç
	m
	m
	m
	—
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	è1 m ç
	m
	è1 • ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	—
	•
	19

	1530
	Konoplja
	—
	è1 — ç
	—
	—
	è1 — ç
	—
	m
	m
	—
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 m ç
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	m
	—
	•
	20

	1550
	Tobak
	m
	è1 — ç
	—
	m
	è1 — ç
	•
	•
	•
	—
	•
	è1 m ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	è1 • ç
	è1 — ç
	—
	m
	è1 • ç
	m
	è1 — ç
	è1 m ç
	—
	—
	—
	21

	1560
	Hmelj
	m
	è1 • ç
	—
	•
	è1 — ç
	—
	m
	m
	m
	m
	è1 — ç
	è1 — ç
	è1 — ç
	—
	è1 m ç
	è1 — ç
	—
	m
	è1 m ç
	m
	è1 • ç
	è1 m ç
	—
	—
	m
	22

	1570 + 1571
	Druge industrijske rastline
	•
	è1 • ç
	—
	m
	è1 m ç
	m
	m
	m
	—
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 — ç
	m
	m
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 m ç
	m
	m
	•
	23

	2600
	E. Krma in paša z ornih zemljišč
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	24

	2611
	Letna zelena krma
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	25

	2625
	Silažna koruza
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	m
	•
	•
	•
	•
	è1 — ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	—
	m
	•
	26

	2612
	Druga zelena krma
	m
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 — ç
	è1 — ç
	•
	m
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	27

	2671
	Večletna zelena krma
	m
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	m
	•
	28

	2672
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2673
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2680
	Travinje in pašniki za določen čas
	•
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	•
	•
	•
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	•
	•
	•
	29

	(1600 + 2260)
	F. Sveže zelenjadnice
	•
	è1 m ç
	•
	•
	è1 m ç
	•
	•
	•
	m
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	è1 m ç
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	è1 m ç
	è1 m ç
	•
	•
	•
	30

	3001
	G. Cvetje in okrasne rastline
	m
	è1 m ç
	m
	•
	è1 • ç
	•
	m
	•
	m
	•
	è1 m ç
	è1 • ç
	è1 m ç
	m
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	m
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 m ç
	m
	m
	•
	31

	3310
	H. Površine za seme
	m
	è1 • ç
	•
	•
	è1 • ç
	•
	m
	•
	m
	•
	è1 • ç
	è1 • ç
	è1 • ç
	m
	è1 • ç
	è1 — ç
	•
	m
	è1 • ç
	m
	è1 m ç
	è1 m ç
	m
	•
	m
	32

	2696
	I. Praha
	•
	
	•
	•
	
	•
	•
	•
	•
	•
	
	
	
	•
	
	
	•
	•
	
	•
	
	
	•
	•
	•
	33

	«•»
Vključiti v redno statistično raziskovanje iz člena 3(1).

«m»
Površine obrobnega pomena (tj.manj kakor 5000 ha in 1% ornih zemljišč v vsaki državi članici).

«—»
Pridelek se ne prideluje.

Opomba : Velike črke B, C, D, E, F, G, H in I se nanašajo na postavke v prilogi II.


_____________

ê 959/93

PRILOGA IX

V letno statistično raziskovanje morajo vključiti sekundarne površine naslednje države članice:

· Grčija,

· Španija,

· Italija,

· Portugalska.

Za opredelitev sekundarnih površin glej Prilogo I.

_____________

é
PRILOGA X

Del A

Razveljavljena uredba z njenimi zaporednimi spremembami

	Uredba (EGS) št. 959/93 Sveta
(UL L 98, 24.4.1993, str. 1)
	

	Uredba Komisije (ES) št. 2197/95
(UL L 221, 19.9.1995, str. 2)
	

	Uredba (ES) št. 296/2003
(UL L 43, 18.2.2003, str. 18)
	

	Uredba (ES) št. 1882/2203 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 284, 31.10.2003, str. 1)
	zgolj Priloga III, točka 37


Del B

Nerazveljavljeni akti o spremembi

	
Akt o Pristopu iz leta 1994

Akt o Pristopu iz leta 2003 


_____________
PRILOGA XI
Primerjalna Tabela

	Uredba (EGS) št. 959/93
	Ta uredba

	Člen 1
	Člen 1

	Člen 2, odstavek 1
	Člen 2, odstavek 1

	Člen 2, odstavek 2
	Člen 2, odstavek 2

	Člen 2, odstavek 3, uvodno besedilo
	Člen 2, odstavek 3, uvodno besedilo

	Člen 2, odstavek 3, 1. alineja 
	Člen 2, odstavek 3, točka a)

	Člen 2, odstavek 3, 2. alineja
	Člen 2, odstavek 3, točka b)

	Člen 3, odstavki 1 – 4
	Člen 3, odstavki 1 – 4

	Člen 3, odstavek 5, uvodno besedilo
	Člen 3, odstavek 5, uvodno besedilo

	Člen 3, odstavek 5, 1. alineja
	Člen 3, odstavek 5, točka a)

	Člen 3, odstavek 5, 2. alineja
	Člen 3, odstavek 5, točka b)

	Člen 3, odstavek 6 
	Člen 3, odstavek 6 

	Člen 3, odstavek 7
	-

	Členi 4 – 7
	Členi 4 – 7

	Člen 8, odstavka 1 in 2
	Člen 8, odstavka 1 in 2

	Člen 8, odstavek 3
	-

	Člen 8, odstavek 4
	Člen 8, odstavek 3

	Člen 9
	-

	Člen 10
	Člen 9

	Člen 11
	-

	Člen 12
	Člen 10

	-
	Člen 11

	Člen 13
	Člen 12


.

	Priloge I – IX
	Priloge I – IX

	-
	Priloga X

	-
	Priloga XI


_____________
�	KOM(87) 868 PV.


�	Glej Prilogo III, Del A sklepov.


�	Izvedena v skladu s sporočilom Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu – Kodifikacija pravnega reda Skupnosti, KOM(2001) 645 konč.


�	Glej Prilogo X, k temu predlogu. 


�	UL C […], […], str. […].


�	UL C […], […], str. […].


�	UL L 98, 24.4.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1)


�	Glej Prilogo X.


�	UL L 184, 17.7.1999, str. 23.


�	[UL L 151, 15.6.1990, str. 1.]


�	UL L 179, 7.8.1972, str. 1.


�	UL � QUOTE "Ö" �Ö� L 38, 12.2.2000, str. 1. � QUOTE "Õ" �Õ�
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Opombas: Velike érke B, €, . 1.1, K, Lin O se nanadajo na postavke v Prilog IL.




